
 

 

The Tenth Sunday of Ordinary Time •  June 9, 2024 
Corpus Christi Roman Catholic Church 

31-30 61st Street, Woodside, NY  11377. Tel: (718) 278-8114, Fax: (718) 278-3619 
Email:  corpuschristi@ccwoodsideny.org or ccpastor@ccwoodsideny.org.  Website: ccwoodsideny.org 

SCHEDULE OF MASSES /   
HORARIO DE MISAS 
 

SATURDAY / SÁBADO 
5:00 pm   English 
6:30 pm   Español 
 

SUNDAY / DOMINGO 
8:45 am    English 
11:00 am  Español 
12:30 pm  English 
2:00 pm    Filipino  
(4th Sunday) 
 

MONDAY TO SATURDAY 
8:00 am    English 
 

MENSUALES EN ESPAÑOL 
7:30pm 1er Viernes  
(Sagrado Corazón de Jesús) 
7:30pm 2º Miércoles  
(Grupo de Oración  
Carismática) 

SACRAMENTS 

 
BAPTISM in English is regularly done 

every second Saturday of the month. 

Parents must call the parish office 

to register and do the pre-Baptism 

seminar which is done every first 

Saturday of the month at 1:00pm.  

 
MARRIAGE arrangements must be 

made at least six months in advance 

with one of the priests of the parish.  

Please call the parish office for an 

appointment. 

 
RECONCILIATION is every Saturday 

at 4:00pm to 4:45pm. Or, at any 

time by appointment. 

 
ANOINTING OF THE SICK anytime by 

appointment.  

 

SACRAMENTOS 

 
BAUTISMO en español se realiza regu-

larmente cada tercer sábado del mes. 

Los padres deben llamar a la oficina 

parroquial para registrarse y hacer el 

seminario previo al bautismo que se 

imparte el 2º domingo después de la 

misa de 11:00 a.m. 

 
MATRIMONIO. La preparacion para las 

bodas se debe hacer con al menos 

seis meses de antelación con uno de 

los sacerdotes. Llame a la oficina par-

roquial para concertar una cita. 

 
RECONCILIACIÓN. Cada Sábado a las 

4:00pm a 4:45pm. Tambien, cualquier 

día con previa cita. 

 
UNCIÓN DE LOS ENFERMOS : 

Cualquier día con previa cita. 

 

OUR ADORATION CHAPEL IS OPEN 24/7 
“So you could not keep watch with me for one hour?” (Mt. 26:40) 

NUESTRA CAPILLA DE ADORACIÓN ESTÁ ABIERTA 24/7 
 ¿No habéis podido velar una hora conmigo? (Mt. 26:40) 



 

 

 

Rev. Msgr. Jonas Achacoso, JCD  

Pastor 
 

Rev. Mintu Rozario, Parochial Vicar 

Rev. John O’Neill, I.V.D., Retired In-residence 

Deacon Juan J. Zhagñay, Parish Deacon 

 

Augusto Lucero, DRE/Office Manager  

Carolina Ferreira, Administrative Assistant 

Cynthia Macias, Music Director 

Anay Ariza, Youth Director   

Jacobo Gomez, Director of Spanish Choir 

Crispo Alvar, Part-time Maintenance 

Jose Rojas, Sacristan/Custodian 

Juan Saire, Sacristan 

Maria Gonzales, Receptionist 

May God bless and protect all the parishioners of 

Corpus Christi Church!  

For the last four years, I have been 

writing letters to  my parishioners of Cor-

pus Christi in this page. I truly enjoy do-

ing it, much as I enjoy being hands-on do-

ing this bulletin. I always tried to make it 

appealing and have the parishioners be 

proud of our parish.  

In many occasions and in many 

ways, I have already expressed my grati-

tude to God and to all of you for this won-

derful opportunity to serve as the pastor 

of Corpus Christi. Leaving this communi-

ty of faith has not been easy for me as I have already 

forged friendship with most of you. Fulfilling the de-

mands of my vow of obedience, I will report to my new 

assignment grateful for all your generosity and kindness 

to me. 

I commend the apostolic zeal of the new pastoral 

team led by Father Patrick West to serve the parish. He 

has proven himself a great pastor once before and we can 

expect no less this second time around. I encourage eve-

ryone to help him and the other clergy who will be serv-

ing Corpus Christi Church.  

Finally, I would like to ask for your prayers as I 

humbly assure you of mine. Thank you! 

 

Devotedly in Christ, 

 

MONSIGNOR JONAS ACHACOSO, JCD  

¡Que Dios bendiga y proteja a todos los feligreses de 

la Iglesia Corpus Christi! 

 Durante los últimos cuatro años he 

escrito cartas a mis feligreses de Corpus 

Christi en esta página. He disfruto de veras 

haciendolo, tanto como disfruto personalmente 

en la redacción de este boletín. Siempre traté 

de hacerlo atractivo y que los feligreses estuvi-

eran orgullosos de nuestra parroquia. 

 Ya en muchas ocasiones y de muchas 

maneras he expresado mi gratitud a Dios y a 

todos ustedes por esta maravillosa oportuni-

dad de servirles como pastor de Corpus Chris-

ti. Dejar esta comunidad de fe no ha sido fácil para mí ya que 

ya se ha forjado amistad con la mayoría de ustedes. 

Cumpliendo las exigencias de mi voto de obediencia, me 

presentaré a mi nuevo destino agradecido por toda su gener-

osidad y amabilidad hacia mí. 

Felicito el celo apostólico del nuevo equipo pastoral 

dirigido por el Padre Patrick West para server a la parroquia. 

El ya ha demostrado ser un gran pastor una vez y no po-

demos esperar menos esta segunda vez. Animo a todos a que 

ayuden a él y al resto del clero que servirán en la Iglesia de 

Corpus Christi. 

Por último, quisiera pediros de vuestras oraciones y 

os aseguro humildemente de la mía. ¡Gracias! 

 

Devotamente en Cristo, 

 

MONSEÑOR JONAS ACHACOSO, JCD 

Pastoral Team / Equipo Pastoral 

Letter from the Pastor / Carta del Pastor 

 

We are affiliated to /  
Estamos afiliados a 



 

 

 

TO OFFER MASS INTENTIONS, please visit the rec-

tory office during office hours.  

———- 

PARA OFRECER INTENCIONES DE MISA, visite 

la oficina de la rectoría durante el horario de oficina. 

10th Sunday of Ordinary Time 
 

SATURDAY:  June 8 

5:00PM Miran & Sama Ghazal–  

   Safety & Wellbeing  

6:30PM            † Sahar y Su Hija Nermin  

  

SUNDAY: June 9 

8:45 AM † Rita Di Tommaso & Molly Rabeno 

11:30 AM Para los Feligreses de Corpus Christi 

  † Flor Angela Alzate     

         † Michael y Jairo Suarez – Eterno Descanso 

  † Pedro Germosen 

  † Rodolfo Gomez Moreno– Por su Alma 

  † Maria Mercedes– 1er Mes de Fallecida 

  † Romualdo y Rosa Jachero 

  † Elva Calle Mendez– 1 Mes de Fall. 

12:30 PM For the Parishioners of Corpus Christi 

  † Eleanor Dunn– 6 Months Deceased 

  Pineda Family– Thanksgiving 

  Rev. Msgr. Jonas Achacoso–  

    Peace & Grace 

      

MONDAY: June 10 

8:00 AM     † Guillermo Duque Salazar– 5th Death Ann. 

 

TUESDAY: June 11 

8:00 AM          Thanksgiving to our Lord 

 

WEDNESDAY: June 12 

8:00 AM  † Samuel Chia 

7:30 PM † Familias Al-Buraim y Abu Khater 

 

THURSDAY:  June 13 

8:00 AM  † Anton Petranich  

 

FRIDAY: June 14 

8:00 AM   Polloni Graif Family 

 

SATURDAY: June 15 

8:00 AM † Osman & Kamal Khalil Mahani 

 

PRAYER LIST OF SICK PEOPLE 

Abel Morales, Alejandra Camacho, Alex Ligster, Alicia Pe-

rez, Alina Martha Gonzales, Andrea Castille,  Andrew Ham-

ilton, Antonio Rodriguez, Adela Rojas, Agustina Marte, 

Awyn Profit, Bessie Dimitratos, Betty Blandin, Blanca Galar-

za, Christina Bongiovanni, Christopher Moore, Concha Calle, 

Connor Crabb, David Antonio Espinal, David Chica Cor-

redor, Derek Barona Castro, Dolores Altagracia Rosario, Do-

ra Maria Fernandez, Dorothy Slagli, Edelmira Guzman, Edi-

son Rocha Soto, Efrain Acosta, Eileen A. Baxter, Fr. Jose V. 

Espinoza, Francisca Rodriguez, George Montoya, George 

William Henao, Eleuterio Marquez, Ingrid Caicedo, Isabel 

Lama, Ismael de Jesus Espinal, Ivelise, Pabon, Jacinta Jaquez, 

Jaime Vargas, James O’Nial, Janine Hughes, Jason Thomas, 

Jimmy O’Neil, Joey Ligon, Jose David & Samuel Chica, Jose 

Sy Lao, Juliana Hurtado-Day, Justin Thomas, Karen Finne-

gan, Kay Tyman, Kevin Pichardo, Kimberly Mani, Lisandro 

Perez, Lydia Go, Maria Mercedes Fernandez, Maria Vargas, 

Marisol Salazar & Family, Matthew Saire, Maxwell Belk, 

Michelle Yashita, Ofelia Acosta, Oswaldo & Albita Castro, 

Ramona Perez, Randy Rosario, Renato Aca, Robert Nieves, 

Roeny Lora, Rosa de Miu, Ruth Gonzales & Family, Sabrina 

Aguilar, Steven Gorman, Teresa Prieto & Family, Vicente 

Rodriguez, Vilma Arteaga, Wilmer Anibal Henao  

 

 Collection Baskets :  $ 3,040.00 

 Online Giving  :  $    860.34 

 TOTAL   :  $ 3,900.34 

        

Thank you for helping your church! God loves  

a cheerful giver (2 Cor. 9:6-7).  
 

UPCOMING SECOND COLLECTION   
June 9 — Summer Mission Appeal 

June 16 — Church Maintenance 

June 30 — Peter’s Pence  

July 14 — Air Conditioning 

Sunday Collection Report 

Mass Intentions / Intenciones de Misas 



 

 

How you can help our parish? / ¿Cómo Ud. puede ayudar nuestra parroquia? 

 

FOOD PANTRY IS OPEN every Wednesday  from  10am – 11:30am. 

LA DESPENSA DE  ALIMENTOS está abierta de 10 a 11:30am todos los miércoles.  

Annual Catholic Appeal Weekly Update  

Campaña Católica Anual Reporte Semanal 

 

Corpus Christi Parish uses GiveCentral, a safe and secure way to 

send in your offerings. Here’s how: 

A. By your computer or tablet, visit our parish giving page at give-

central.org/corpuschristi 

B. By your smartphone: text the word SUNDAY to: 863-900-8114.  

C. By scanning this QR code for a quick link ————————-► 

 

 

La parroquia de Corpus Christi usa GiveCentral, una forma segura de 

enviar sus ofrendas.   

A. En su computadora o tableta, visite nuestra  página  de dona-

ciones parroquiales en givecentral.org/corpuschristi 

B. Por su teléfono inteligente: envíe un mensaje de texto  con la  

palabra SUNDAY al: 863-900-8114. 

C. Escanear este código QR para un enlace rápido —————-► 

Parish goal  $ 44,376.00 Meta Parroquial 

Pledged $ 34,650.00 Promesa 

Paid  $ 25,650.33 Pagado 

# of pledges  74 # de promesas 



 

 

EUCHARISTIC DEVOTIONS 

 EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT 

AND BENEDICTION is done every Friday right after 

the 8 am mass.  

 SACRED HEART OF JESUS. Devotion to the Sacred 

Heart is prayed within the exposition on first Fridays. 

 

NOVENAS 

 OUR LADY OF THE MIRACULOUS MEDAL. The 

perpetual novena is prayed on Mondays right after the 

8 am mass. 

 OUR MOTHER OF PERPETUAL HELP. The perpetu-

al novena is prayed on Wednesdays right after the 8 

am mass.  

 ST. JUDE THADDAEUS PRAYER is prayed every 

Thursday 5 minutes before the 8am mass. 

 

HOLY ROSARY 

 HOLY ROSARY is prayed after the daily masses  in 

the church. 

 de 9am a 8pm.   

LEGION OF MARY meets every Saturday at St. Teresa’s 

Room at 2pm. 

 

CHARISMATIC PRAYER GROUP. The Glorious Sword 

Ministries meets every second Saturday at Blessed Carlo 

Acutis Hall. 

Parish Activities / Actividades de la Parroquia   

DEVOCIONES EUCARÍSTICAS 

 EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO Y 

LA BENDICIÓN se realiza todos los viernes después de la 

misa de las 8 am. 

 SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS. La  devoción a l 

Sagrado Corazón se hace los primeros Viernes a la 7pm con 

la exposición del Santísimo Sacramento seguido por la Santa 

Misa. 

 

NOVENAS 

 VIRGEN DE LA MEDALLA MILAGROSA. Se reza  la  

novena perpetua los lunes después de la misa de las 8 am. 

 MADRE DEL PERPETUO SOCORRO. Se reza  la  no-

vena perpetua los miércoles después de la misa de las 8 am. 

 SAN JUDAS TADEO se reza todos los jueves 5 minutos 

antes de la misa de las 8 am. 

 

SANTO ROSARIO 

 SANTO ROSARIO se reza  todos los domingos, a  la s 

10:20am antes de la misa en español. Y, todos los sábados, 

después de la misa de 8 am, en la iglesia. 

 

LEGIÓN DE MARÍA. Cada sábado a las 4pm en el sótano del 

centro parroquial. 

 

GRUPO DE ORACIÓN CARISMÁTICA. Todos los mierco-

les a las 7:30pm.   

Readings of the Mass / Lecturas de la Misa  FILIPINO COMMUNITY CORNER 

10th Sunday of Ordinary Time/  

10mo Domingo de Tiempo Ordinario 

Gn 3: 9-15 

2 Cor 4: 13 — 5:1 

Mk 3: 20-35 

Monday / Lunes 
1 Kgs 17: 1-6 

Mt 5: 1-12 

Tuesday / Martes 

St. Barnabas 

Acts 11: 21b-26; 13: 1-3 

Mt 5: 13-16 

Wednesday / Miercoles 
1 Kgs 18: 20-39 

Mt 5: 17-19 

Thursday / Jueves 

St. Anthony of Padua 

1 Kgs 18: 41-46 

Mt 5: 20-26 

Friday / Viernes 
1 Kgs 19: 9a, 11-16 

Mt 5: 27-32 

Saturday / Sabado 
1 Kgs 19: 19-21 

Mt 5:33-37 



 

 

TREE OF LIFE 
In the vestibule of the church we have placed another Tree of 
Life memorial for anyone who would like to remember one 
of their loved ones with a memorial plaque.  The suggested 
donation for a leaf on the tree is $250.00.  Please call the 
rectory if you would like to place a name on the tree. 
 

ANNUAL VOTIVE CANDLES 
Lighting candles is an honored tradition here at Corpus Chris-
ti and is really a much welcomed form of prayer.  A donation 
of $100 will ensure that a Votive Candle will burn daily in 
Corpus Christi Church for 52 week to memorialize your inten-
tion.  Donations can be made at anytime during the year at 
the Rectory office. 
 

EUCHARISTIC OFFERINGS 
If you would like to memorialize a beloved deceased or com-
memorate a special occasion, you can make a donation for 
the following: 

    Wine & Hosts: $ 25.00 
   Sanctuary Lamp: $ 25.00 

Flowers: $ 80.00 

ÁRBOL DE LA VIDA 
En el vestíbulo de la iglesia hemos colocado otro monumento  
el Árbol de la vida para cualquiera que quiera recordar a uno 
de sus seres queridos con una placa conmemorativa. La dona-
ción sugerida para una hoja en el árbol es de $ 250.00. Llame 
a la rectoría si desea colocar un nombre en el árbol. 

VELAS ANUALES VOTIVAS 
Encender velas es una tradición aquí en Corpus Christi y es 
realmente una forma muy bienvenida de la oración. Una do-
nación de $100 asegurará que una Vela Votiva se quema dia-
riamente en la Iglesia de Corpus Christi durante 52 semanas 
para conmemorar su intención. Las donaciones se pueden 
hacer en cualquier momento durante el año en la oficina de la 
Rectoría. 
 

OFRENDAS EUCARISTICAS 
Si desea conmemorar a un ser querido fallecido o conmemo-
rar una ocasión especial, puede hacer una donación para lo 
siguiente: 

Vino y Hostias: $ 25.00 
Lámpara Santuario: $ 25.00 

Flores: $ 80.00 

Memorials and Offerings / Memoriales y Ofrendas  

Wine and Host/Pan y Vino: 

Meleida Nuñez 

Sanctuary Lamp/Lámparas del Santuario: 

 

Flowers/Flores: 

 

FATHER’S DAY REMEMBRANCE 



 

 

Parish Announcements / Anuncios Parroquiales 

BIG THANK YOU TO ALL PARISHIONERS OF 
CORPUS CHRISTI WHO, IN A WAY OR ANTO-
HER, HAS CONTRIBUTED TO OUR VERY SUC-
CESSFUL PARISH FEAST DAY CELEBRATION.    

 

THE SPANISH FAREWELL PARTY FOR MSGR. 
JONAS ACHACOSO will be on Sunday, June 9, 
after the 11am mass. 

 

REGISTRATION IS NOW OPEN FOR CATECHETI-
CAL CLASSES FOR THE NEXT SCHOOL YEAR. 
Registration can be done in the office Monday 
to Thursday 9am to 5pm or online at https://
ccwoodsideny.org/faithformation/religious-
education/  

 

REGISTRATION TO THE RITE OF CHRISTIAN INI-
TATION FOR ADULTS (RCIA)  is now open. Do 
you need the sacraments of Baptism, First 
Communion and Confirmation? For more infor-
mation, please contact Fr. Mintu Rozario. 

 

FR. ORLANDO “ORLY” MENDOZA is our sum-
mer priest beginning June 5. He is from the 
Philippines and is fluent in English and Spanish. 
He is also a canon lawyer, hence our parishion-
ers can take the opportunity to consult with 
him regarding questions of annulment of mar-
riages. And, he will be visiting homebound peo-
ple in our parish. We ask our parishioners to 
call the rectory office to schedule home visita-
tion.  

 

WE ASK OUR PARISHIONERS TO SUPPORT all 
advertisers of our bulletin. We thank all our vol-
unteers and all who offered to the collections 
this weekend in the church and through online 
giving. As you know, we are truly grateful and 
pray to God who loves a cheerful giver to re-
ward and bless you always. bless you always.  

MUCHAS GRACIAS A TODOS LOS FELIGREGUES 
DE CORPUS CHRISTI, QUE DE UNA MANERA U 
OTRA, HAN CONTRIBUIDO A NUESTRA EXITOSA 
CELEBRACIÓN DEL DÍA DE LA FIESTA PARROQUI-
AL. 

 
LA FIESTA ESPAÑOLA DE DESPEDIDA DE MONSE-
ÑOR JONAS ACHACOSO estará el domingo 9 de 
junio, después de la misa de las 11 a.m. 

 

YA ESTÁN ABIERTAS LAS INSCRIPCIONES PARA 
LAS CLASES DE CATEQUÉTICA PARA EL PRÓXIMO 
AÑO ESCOLAR. La inscripción se puede realizar en 
la oficina de lunes a jueves de 9am a 5pm o en 
línea en https://ccwoodsideny.org/faith-
formation/religious-education/  

 

LA INSCRIPCIÓN PARA EL RITO DE INICIACIÓN 
CRISTIANA PARA ADULTOS (RICA) ya está ab-
ierta. Para obtener más información, comuníquese 
con el Diacono Juan Zhagnay. 

 

FR. ORLANDO “ORLY” MENDOZA trabajará en 
nuestra parroquia como sacerdote de verano a 
partir del 5 de junio. Él es de Filipinas y habla in-
glés y español con fluidez. Él es también canonista, 
por eso nuestros feligreses pueden aprovechar es-
ta oportunidad para consultar con él sobre cues-
tiones del proceso de nulidad matrimonial. Y él 
visitará a las personas confinadas en su hogar en 
nuestra parroquia. Pedimos a nuestros feligreses 
que llamen a la oficina de la rectoría para pro-
gramar visitas domiciliarias. 

 

PEDIMOS A NUESTROS FELIGRESES APOYAR  a 
todos los anunciantes de nuestro boletín. Agrade-
cemos a todos nuestros voluntarios y a todos los 
que ofrecieron a las colectas este fin de semana 
en la iglesia y a través de donaciones en línea. Co-
mo sabes, estamos verdaderamente agradecidos 
y oramos a Dios, que ama al dador alegre, para 
que te recompense y bendiga siempre. 



 

 

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

 CHANCES ARE YOU DO NOT HAVE WILL. A Will is important for your peace of 
mind. Dying without a Will causes additional stress to your family. For persons with 
larger valued estates, a properly drafted will can include estate tax planning to reduce 
estate taxes. Protect your family by making out a Will. You will be glad you did. If you 
already have a Will, you must review it on occasion to make sure it is still providing 
the level of protection your family needs.   

 If you need help to make or revise your Will, the staff of the Catholic Founda-
tion for Brooklyn and Queens is ready to guide and help you. Please call us at 718-965
-7375 x1616. You may also view some helpful videos on our planned giving website –
www.cfbqlegacy.org. 

 LO MÁS PROBABLE ES QUE NO TENGAS UN TESTAMENTO. Un testamento es im-
portante por su tranquilidad. Morir sin un testamento causa estrés adicional a su fa-
milia. Para las personas con patrimonios de mayor valor, un testamento redactado 
adecuadamente puede reducir los impuestos sobre el patrimonio. Proteja a su familia 
redactando un testamento. Usted estará feliz de haberlo hecho. Si ya tiene un testa-
mento, debe revisarlo de vez en cuando para asegurarse de que aún tiene el nivel de 
protección que su familia necesita.  
 Si necesita ayuda para redactar o revisar su testamento, el personal de la 
Fundación Católica para Brooklyn y Queens está listo para guiarlo y ayudarlo. 
Llámenos al 718-965-7375 x1616. También puede ver algunos videos útiles en nuestro 
sitio web de donaciones planificadas: www.cfbqlegacy.org. 

DO YOU NEED HELP TO DO YOUR WILL? 
¿Necesita ayuda para preparar su testamento? 


